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בס"ד
SPONSORED BY:

YEARS OF DAF YOMI

A shor (ox) that gores a few times does not become designated as “mu’ad” 
(forewarned) unless the owner of the shor had been warned to watch over his 
animal. There was a Jew who died and left behind a very young son who inherited 
all of his father’s possessions — including a huge ox. It was obvious to everyone 
that the small boy was incapable of supervising such an animal.

What was to be done? On one hand, it is useless to warn the young boy to 
supervise the huge shor (ox). On the other hand, does the inability to warn the 
shor’s owner of the animal’s proclivities result in the ox long retaining its “tam” 
(harmless, thereby requiring the owners to pay only half damages) designation? 
In this case, an apotropos (guardian) would be appointed with responsibility over 
the shor, and the apotropos is then warned to supervise 
the shor. Once the apotropos has been warned, if the shor 
continues to gore — after the third goring incident the 
shor is considered “mu’ad” and the owner is obligated 
for full payment of any damages 
caused by that shor. 

אלֶָּאָ  "מוּעָדָ"  נִהְִיֶהֶ  איֵֶנִוֹ  אחֲָָדוֹת  פְּעְָמִָיֶם  הַנּוֹגֵחֵַָ  שּׁוֹר 
שׁוֹרוֹ. עָלַ  שֶׁיִּשְִׁמוֹר  הַשּׁוֹר  בַּעַָלַ  אתֶ  הִזְהְִיֶרוּ  כֵּןֵ  אםִ 

מַעָשֲֶֶׂה בַּיִֶהוּדִיֶ שֶׁנּפְִטְַָר והְוֹתִיֶר אחֲַָרָיֶו בַּןֵ קָָטָָן. הַבַּןֵ יֶרַָשׁ 
אתֶ כֵּלָ נִכְָסִָיֶָו שֶׁל אבֵָיִֶו וּבֵיֵֶן הַנּכְָסִָיִֶם הָיֶהָ גַּםַ שׁוֹר עָנֲִקַָ, 
כֵּאַשֲֶׁר כֵּוּלָּםָ מְבֵיִֶנִיִֶם שֶָׁלַּבֵֵַּן הַַקָָּטָָן אֶיֵן שָׁוּם אֶפְֶשְָָׁרוּת 

לשְִָׁמוֹר עַלַ שָׁוֹר זֶהֶַ.

מָהַ עוֹשִִׂים? הֲַרֵי מִצַּדַ אֶחֶָָד אִֶי אֶפְֶשְָָׁר להְַַזֶהְִַיר אֶתֶ 
הַַיִּלֶדֶ הַַקָָּטָָן שֶָׁיִּשְִָׁמוֹר עַלַ הַַשּׁוֹר, וּמִצַּדַ שֵָׁנִיִ - הַַאִֶם 
הַַשּׁוֹר הַַזֶּהֶַ ישִָּׁאֶרֵ לעְוֹלםָ "תָָּם" מִפְּנְִיֵ שֶָׁאִֶי אֶפְֶשְָָׁר 
להְַַזֶהְִַיר אֶתֶ בְֵּעַלָיָו? בְֵּמִקְְרֶהַ כָּזֶָהֶַ מְמַנִּיִם אֶַפְּוֹטְָרוֹפְּוֹס 
שֶָׁיִּהְִַיהֶַ אֶַחְָרַאֶי עַלַ הַַשּׁוֹר והְַוּאֶ זֶהֶַ שֶָׁמַַּזֶהְִַירִים אֶוֹתוֹ 
לנִִגְַֹּחַָ,  מַמְשִׁיֶךְ  והְַשּׁוֹר  מַזְהְִיֶרִיֶם אוֹתוֹ  עַלַ הַַשּׁוֹר. אםִ 

מוּעָדָ  נִהְִיֶהָ  הַשּׁוֹר  הַשְּׁליִֶשִׁיֶת  הַפְּעַָםַ  לאְחַַָר  אזְֲיֶַ 
הַמְְּשַׁלָּםֵ נִזְֶקֶָ שָׁלםֵ.
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Chazal taught us in the Talmud that God bestows a reward on those who 
speak using lashon nekiah (clean, refined language). Meaning, if there is a 
comment that can be made either using lashon gassah (“gross” or “unrefined” 
language) or using lashon nekiah, the individual who 
chooses to use lashon nekiah will merit reward. 

On this daf, the Talmud also teaches that an 
individual who has the opportunity to fulfill a 
mitzvah should rush to do so and not postpone 
the observance of said mitzvah. The Talmud 
continues to express that God confers great reward 
upon people who hurry to perform a mitzvah and 
do not delay.

שֶָׁהַַקָָּבֵָּ"הַ  בַּתַַַּלמְוּד  אוֹתָנִוּ  ליִֶמְְּדוּ  חֲָזְַ"ל 
בְֵּלשָָׁוֹן  הַַמְדַבֵֵּר  לאֶָָדָם  שִָׂכָרָ  מַעַנֲִיִקְ 

נִקְְִיִּהַָ. כָּלְוֹמַר: אםִ יֶשֵׁ מִשְׁפְּטָָ שֶׁאפְֶשְָׁר 
לוֹמַר אוֹתוֹ בַּלְשָׁוֹן גַּסַָּהָ ואְפְֶשְָׁר לאְוֹמְרוֹ 
נִקְִָיִּהָ  בַּלְשָׁוֹן  שֶׁיִֹּאמַר  מִיֶ  נִקְִָיִּהָ,  בַּלְשָׁוֹן 

יֶקְַָבַּלֵ שֶָׂכָרָ.

עוֹד לוֹמְדִיֶם בַּדְַף זְהֶ, שֶָׁאֶָדָם שֶָׁהִַזֶדְַַּמֵַּן לוֹ 
ידְִחֶָהַ  ולְאֶֹ  לעַַשֲִׂוֹתָהּ  ימְַהֵַר  מִצְוְהַָ,  לקְְַיִּםֵ 

מְשַׁלָּםֵ  שֶׁהַקָָּבַָּ"ה  אוֹמֶרֶת  הַגַּמְָרָא  קְִיִּוּמָהּ.  אֶתֶ 
שֶָׂכָרָ גַּדָוֹל יֶוֹתֵר לאְדָָם הַמְִּזְדְָָּרֵזְ לקְַָיִּםֵ אתֶ הַמְִּצְוְהָ ואְיֵֶנִוֹ 

מִתְעָכֵַּבֵֵ מִקִָּיִּוּמָהּ.

Daf 38: ZEAL TO FULFILL A MITZVAH & CLEAN LANGUAGE וֹן נְְקִֵּי�ָה ף לֵ׳׳ח: זְרִיזו�ת לְֵקֵּׁי�ֵם מְִצְֶוָה ולֵָש� ד�ׁ

Daf 39: WHO WILL SUPERVISE THE OX? וֹר? יחׁ עַׁלֵ הׁש�� גִּ�ִ ף לֵ׳׳ט: מְִי יׁש�ְ ד�ׁ

חג חנוכה שמח! Happy Hanukah!
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There was a man whose shor (ox) killed another man. The Beit Din (court) ruled 
that the shor must be executed by stoning. 

What did the owner of the shor then do? He rushed his shor to the shochet 
(ritual slaughterer) and asked him to slaughter the animal. The owner of the shor 
thought he had outsmarted the Beit Din, since it was now impossible to stone 
his shor. The dayanim (judges) made clear that from the moment the shor 
received a judgment of s’keelah (stoning), it became assur b’ha’na’ah (an 
item from which one is prohibited to derive any benefit). Accordingly, even 
though the animal was ritually slaughtered it was nonetheless regarded as 
neveilah and forbidden to consume. It is prohibited to derive 
any benefit from such a shor. Meaning, while it is 
ordinarily permissible to sell a neveilah to a non-Jew 
or feed it to dogs, one cannot derive any benefit 
from the meat of an ox judged to be deserving of 
stoning.

In the event that an ox fatally gores a person, there are differences between 
[the punishment imposed upon the owner of] a “Shor Tam” (a harmless ox) 
and [that which is imposed upon the owner of] a “Shor Mu’ad” (a forewarned 
ox). In Parashat Mishpatim, (Sefer Shemot 21:39), the Torah adds 
regarding the owner of the homicidal shor “and the owner will 
also be put to death.” 

Chazal explained the Torah’s intention was not for a Beit Din 
(court) to sentence the owner of the shor to death. Rather, the 
shor’s owner is liable for mitah mi’shamayim (Death from the 
Heavens) over the severe aveira (transgression) he committed, 
because the ox owner’s failure to properly supervise his 
animal led to the death of another person. To atone for that 
grave aveira, the owner of the shor muad is obligated to pay a 
kofer (ransom) to the heirs of the deceased victim. This obligation 
is imposed upon the owner of a Shor Mu’ad, whereas the owner of 
the Shor Tam is exempt from any such liability. 

What if the owner of a Shor Mu’ad arrogantly proclaims: “I need no atonement. 
I do not want to pay the kofer.”  Such a person is nonetheless forced to pay, 
as the remittance of the kofer is obligatory and not volitional.

וסְִוֹקְָליִֶם  לדְִיֶן  הַשּׁוֹר  מַעָמֲִיֶדִיֶם אתֶ  אדָָם,  הוֹרֵגֵ  כֵּאַשֲֶׁר שׁוֹר 
אוֹתוֹ, בַּיֵֶן אםִ הוּא שָׁוֹר "תָָּם" וּבֵיֵֶן אםִ הוּא שָׁוֹר "מוּעַדָ" 

הַשּׁוֹר  בַּעַָלַ  עָלַ  מוֹסִיִֶפְהָ  מִשְׁפְּטִָָיֶם  בֵפְּרָָשַׁת  הַתַּוֹרָה 
"וגְםַ בְֵּעַלָיָו יוּמָת". 

דִָּיֶן  שֶׁבַּיֵֶת  הַכֵּוַּנִָהָ  שֶׁאיֵֶן  הִסִבְַּיִֶרוּ  חֲָזְַ"ל 
שֶׁמְַּגַּיִֶעַָ  אלֶָּאָ  הַשּׁוֹר,  בַּעַָלַ  אתֶ  הוֹרְגֵיִֶם 
הָעָבֲֵרֵָה  עָלַ  מִשָּׁמַיֶםִ  מִיֶתָה  עוֹנִשֶׁ  לוֹ 
שָָׁמַר  שֶָׁלַּאֶֹ  שֶָׁמִַּפְּנְִיֵ  שֶׁעָבֵָרַ,  הַחֲָמוּרָה 
עַלַ שָׁוֹרוֹ כָּרָָאֶוּי נִהֱֶַרַג אֶָדָם. כֵּדְֵיֶ לכְָפְַּרֵ 
מוּעַדָ  שׁוֹר  שֶׁל  בַּעְָלָיֶָו  עָלַ  הָעָבֲֵרֵָה  עָלַ 

שֶׁל  בַּעְָלָיֶָו  הֶהָרוּגֵ.  ליְֶוֹרְשֵׁיֶ  כֵּוֹפְרֶ  לשְַׁלָּםֵ 
שׁוֹר תָָּם פְּטָָוּר מִתַַּשְׁלוּם זְהֶ.

וּמַה יִּקְִָרֶה אםִ יֶהְִיֶהֶ אדָָם חָָצְוּף, בַּעְָלָיֶָו שֶׁל שׁוֹר 
מוּעָדָ, שֶׁיִּכַָרְִיֶזְ: "איֵֶנִיִֶ צְרִָיֶךְ כֵּפְַּרָָה, אנֲִיִֶ לאֹ רוֹצְהֶ לשְַׁלָּםֵ 

כֵּוֹפְרֶ"? בְֵּמִקְְרֶהַ כָּזֶָהֶַ יחְַָיִּבְוּ אֶוֹתוֹ לשְַָׁלַּםֵ, מִפְּנְִיֵ שֶָׁתַָּשְָׁלוּם 
הַַכָּוֹפְרֶ אֶיֵנִוֹ בְֵּחִָירָהַ, אֶלֶַּאֶָ חָוֹבָהַ.

Daf 40: PAYMENT OF A RANSOM ֹפּר לֵו�ם כִּ� ש�ְ ׁ ף מְ׳: ת� ד�ׁ

Daf 41: JUDGMENT FOR AN OX THAT KILLED A HUMAN הָרׁגִּ אָדָם ּ וֹר ש� לֵ ש�� ינְוֹ ש�ּ ף מְ׳׳א: ד�ִ ד�ׁ

שֶָׁצַּרִָיךְ  פְּסִָקְָוּ  דִָּיֶן  בַּיֵֶת  אדָָם.  הָרַגֵ  שֶׁשּׁוֹרוֹ  בַּאְדָָם  מַעָשֲֶֶׂה 
לסְִקְוֹל אֶתֶ הַַשּׁוֹר בֵַּאֲֶבָנִיִם ולְהֲַַרוֹג אֶוֹתוֹ.

הַשּׁוֹחֵָטָ  אלֶ  הַשּׁוֹר  הֵרִיֶץ אתֶ  הַשּׁוֹר? הוּא  בַּעַָלַ  מֶה עָשֶָָׂה 
וּבֵיִֶקֵָּשׁ מִמְֶּנּוּ לשְִׁחָוֹטָ אתֶ הַשּׁוֹר. בַּעַָלַ הַשּׁוֹר חָָשַׁבֵ שֶׁעָכַָשְָׁיֶו 
אלֶָּאָ  שֶׁלָּוֹ,  הַשּׁוֹר  אתֶ  לסִִקְָוֹל  אפְֶשְָׁר  איִֶ  כֵּיִֶ  הִרְויִֶחַָ  הוּא 
דִַּינִוֹ שֶָׁל הַַשּׁוֹר  שֶָׁהַַדַַּיִּנִָיִם הִַבְהִַירוּ לוֹ שֶָׁמֵַּהַָרֶגעַ שֶָׁנִּפְִסְַקְ 
לסְִקְִילהַָ, הַוּאֶ אֶָסוּר בֵַּהֲַנִאֶָהַָ, ואֲֶפְיִלַּוּ שֶָׁשָּׁחֲָטָוּ אֶוֹתוֹ כָּדַַָּת 
וכְָדִַַּין, דִַּינִוֹ כָּנִִבְֵלהַָ שֶָׁאֶָסוּר לאֱֶֶכָוֹל אֶוֹתָהּ. הַשּׁוֹר הַזֶּהֶ אפְֲיִֶלָּוּ 

אֶָסוּר בֵַּהֲַנִאֶָהַָ. כֵּלְוֹמַר: נִבְֵלֵהָ מוּתַָּר למְִכֵּוֹר לנְִוֹכָרְִיֶם 
מֵהַַשּׁוֹר  אךְַ  לכֵַּלְבֵָיִֶם,  וּלהְַאכֲָיִֶל 

הַַנִּסְִקְָל אֶָסוּר אֲֶפְיִלַּוּ ליֵהַָנִוֹת.
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In various places in the Talmud it says: “When Rav Dimi arrived, 
he stated [a teaching] in the name of Rabbi Yochanan” — i.e., 
when Rav Dimi arrived in Bavel (Babylonia) from Eretz Yisrael, he 
shared a halakhah in the name of Rabbi Yochanan who lived in Eretz 
Yisrael. Rav Dimi was known for bringing many halakhot from the 
chachamim of Eretz Yisrael to the chachamim of Bavel. In the 
Talmud Yerushalmi (Jerusalem Talmud), Rav Dimi 
was also called by the nickname “Nechuta” 
(a “yored”, person who descended), because 
he repeatedly descended from Eretz Yisrael 
to Bavel. 

Rav Dimi did not only hand down teachings 
attributed to Rabbi Yochanan. He also 
transmitted teachings of other chachamim 
from Eretz Yisrael, among them, the teachings 
of Reish Lakish and Rabbi Elazar. 

“K’nas” is a financial penalty imposed by the Torah in various cases 
of sin or personal liability. 

Aryeh had an Eved K’na’ani (a Canaanite slave). One day, a sad incident 
took place. A shor (ox) became enraged in the street. A shor (ox) gored 
Aryeh’s slave, who later died of his wounds. Aryeh sought to sue the owner 
of the shor for a large sum of money over the tragic loss of his beloved 
slave. However, the Torah stipulates that an individual whose shor 
gored and killed an Eved K’na’ani is required to pay a set amount of 
restitution: 30 silver pieces, whether the slave was young or old, 
weak or strong, sick or healthy. That is nature of a k’nas — a 
set financial penalty, whose sum is not dependent upon the 
details of a specific incident.

קְְנִסָ הַוּאֶ תַָּשְָׁלוּם שֶָׁהַַתָּוֹרָהַ מְחַָיִּבֶֶת לשְַָׁלַּםֵ, והְַַסְְּכָוּם אֶיֵנִוֹ נִקְְִבֵָּע 
לפְְיִ הַַמִַּקְְרֶהַ אֶלֶַּאֶָ לפְְיִ הַַחְָלטַָָת הַַתָּוֹרָהַ. 

שׁוֹר  עָצְָוּבֵ.  מִקְָרֶה  איֵֶרַע  הַיִּמִָיֶם  בַּאְחַַָד  כֵּנְִעַָנֲִיִֶ.  עָבֵֶדֶ  הָיֶהָ  לאְרְַיֶהֵ 
מֵת. ארְַיֶהֵ פְּנִָהָ  והְַלָּהָ  שֶׁל ארְַיֶהֵ,  נִגֵָחַָ אתֶ עָבֵַדְָּוֹ  הִשְׁתַּוֹללֵ בַּרְָחָוֹבֵ, 

לתְִבַּוֹעַָ אתֶ בַּעַָלַ הַשּׁוֹר, שֶׁיִּשְַׁלָּםֵ לוֹ  עָלַ אוֹבֵדְָָּנִוֹ שֶׁל הָעָבֵֶדֶ.
והֲַַרָגוֹ,  כָּנְִעַַנֲִיִ  עַבֶֶד  נִגָחַָ  שֶָׁשּׁוֹרוֹ  אֶָדָם  כָּיִ  קְוֹבַעַתַ  הַַתָּוֹרָהַ 

הָיֶהָ  אםִ  הֵן  כָּסֶֶף,  סַלעְַיֵ  שְָׁלוֹשִָׁים  קְָצְוּב:  סְכָוּם  ישְַָׁלַּםֵ 
הָעָבֵֶדֶ צְעָָיִֶר אוֹ זְקֵָָן, חַָלָּשָׁ אוֹ חָָזְקָָ, חָוֹלהֶ אוֹ בַּרִָיֶא
זֶהֶַוּ קְְנִסָ - תַָּשְָׁלוּם קְָבוּעַַ שֶָׁאֶיֵנִוֹ תָָּלוּי בִֵּפְרְָטֵָי 

כָּלָ מִקְְרֶהַ.

Daf 42: FINANCIAL PENALTY ף מְ׳׳ב: קְֵּנְָס ד�ׁ

Daf 43: RAV DIMI, TRAVELLER BETWEEN
            ERETZ YISRAEL AND BAVEL רָאֵלֵ לְֵבָבּלֵ אּרּץ יִש�ְ

בִַּמְקָוֹמוֹת שׁוֹנִיִֶם בַַּתַַּלמְוּד נִאֱֶמַר: "כָּשְֶָׁבֵָּאֶ רַב דִַּימִי, אֶָמַר בְֵּשֵָׁם רַבִֵּי 
יוֹחָָנִןָ". כֵּלְוֹמַר: כֵּשְֶׁרַבֵ דִָּיֶמִיֶ בַָּא מֵארֶֶץ יֶשְִֶׂרָאלֵ לבְֵָבֵֶל, הוּא אָמַר הֲלכָָהָ 
בְַּשֵׁם רַבִַּיֶ יֶוֹחָָנִןָ שֶׁהִתְגַּוֹרֵר בְַּארֶֶץ יֶשְִֶׂרָאלֵ. רַב דִַּימִי הִַרְבֵָּהַ לְהַַעַבֲִיר 
הַיֶרְוּשַׁלמְִיֶ  וּבֵַתַַּלמְ וּד  בֵָּבֶל,  לְחַָכָמְֵי  ישְִִׂרָאֵֶל  אֶֶרֶץ  חַָכָמְֵי  בֵֵּין  הֲַלָכָוֹת 
הוּא מְכָוּנּהֶ "נִחְָוּתָא", מִלָּשְׁוֹן יֶוֹרֵד, כֵּיִֶ הוּא הָיֶהָ מַרְבֶַּה לרֶָדֶת מֵארֶֶץ 

יֶשְִֶׂרָאלֵ לבְֵָבֵֶל.

מָסִרַ  לאֹ  דִָּיֶמִיֶ  רַבֵ 
רַבַּיִֶ  בַּשְֵׁם  הֲלכָָוֹת  רַקָ 
מָסִרַ  הוּא  אלֶָּאָ  יֶוֹחָָנִןָ, 
הֲלכָָוֹת גַּםַ בַּשְֵׁם חַָכָמְֵיֶ 
נִוֹסִפְָיִֶם,  יֶשְִֶׂרָאלֵ  ארֶֶץ 
שֶׁל  מִדִָּבֵרְֵיֶהֶם  בַּיֵֶנִיֵֶהֶם 
רֵיֶשׁ לקִָָיֶשׁ ורְַבַּיִֶ אלֶעְָזְָרָ

ין  ימְִי ב�ֵ ף מְ׳׳גִּ: רׁב ד�ִ ד�ׁ
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On this daf we learn that a shor (ox) that kills a person is only executed by stoning 
if the act of killing was intentional. However, if the ox killed inadvertantly, the 
beit din does not sentence the ox to death by stoning. 

How does a shor kill unintentionally? For 
example, Shimon had a shor that was calm and 
mild-mannered and had never gored either a 
human or another animal. However, Shimon’s 
shor did love to scratch his back on the wall. 
More than once, the exceptionally strong shor 
would scratch itself up against the wall and the 
wall would fall from the pressure of the shor’s 
weight. It is not hard to imagine what would 
happen to a person standing on the other side 
of the wall. That is just one example of an 
incident in which a shor could unintentionally 
kill a person.

בַּדְַף זְהֶ לוֹמְדִיֶם כֵּיִֶ שׁוֹר שֶׁהָרַגֵ אדָָם, אֶיֵנִוֹ מִתְחַָיִּבֵ סְקְִילהַָ 
אֶלֶַּאֶָ אֶםִ כָּןֵ הַָרַג בְֵּכָוַּנִָהַָ, אךְַ אםִ הַשּׁוֹר הָרַגֵ בַּלְאֹ כֵּוַּנִָהָ, 

בַּיֵֶת הַדִָּיֶן איֵֶנִוֹ פְּוֹסִקֵָ אתֶ דִָּיֶנִוֹ לסִִקְִָיֶלהָ.

למְָשָׁל  כָּוַּנִָהַָ?  בְֵּליִ  הַוֹרֵג  שָׁוֹר  אֶיֵךְ 
ונְִיִֶנּוֹחַָ,  רָגֵוּעַָ  שׁוֹר  הָיֶהָ  לשְִׁמְעוֹן   -
לאֹ  וגְֵםַ  אדָָם  בַּנְִיֵֶ  נִגֵָחַָ  לאֹ  שֶׁמְֵּעוֹלםָ 
הָיֶהָ  שִׁמְעוֹן  שֶׁל  שׁוֹרוֹ  חַָיִּיִֶם.  בַּעַָלֲיֵֶ 
ולְאֹ  בַּקִַָּיֶרוֹת,  גַּבַַּוֹ  אתֶ  לגְֵרֵָד  אוֹהֵבֵ 
מִתְגַּרֵָד  הֶחָָזְקָָ  הַשּׁוֹר  הָיֶהָ  פְּעַָםַ 
כֵּוֹבֵדְוֹ  מִפְּנְִיֵֶ  נִוֹפְלֵ  הָיֶהָ  והְַקִָּיֶר  בַּקִַָּיֶר, 
מַה  לתְָארֵ  קָָשֶׁה  לאֹ  הַשּׁוֹר.  שֶׁל 
הַקִָּיֶר.  מֵאחֲָוֹרֵיֶ  שֶׁעָמַָד  לאָדָָם  קָָּרָה 
שֶָׁהַָרַג  למְִקְְרֶהַ שֶָׁל שָׁוֹר  זֶוֹ דַּוּגמְָאֶ 

בְֵּליִ כָּוַּנִָהַָ.

Daf 44:  AN OX THAT SCRATCHED ITSELF רֵד תְגִּ�ָ וֹר הׁמְ�ִ ף מְ׳׳ד: הׁש�� ד�ׁ

והְָפְךְַ  הָאֲסִוּרִיֶם  מִבַּיֵֶת  יֶוֹסִֵף  עָלָהָ  בַָּהּ  למְִהִיֶרוּת 
בַּכְָלָ  ורֵָעַָ  אחָָ  איֵֶן  כֵּמְִעָטַָ  מִצְרְַיֶםִ,  למְֶלךְֶ  הַמְִּשְׁנִהֶ  להְִיֶוֹת 
הַהִיֶסְִטָוֹרְיֶהָ הָעוֹלמִָיֶת. פְּסְִוּקִָיֶם בַּוֹדְדִיֶם לאְחַַָר שֶׁהוּא יֶוֹצְאֵ 
 - הַמְלכָָתָוֹ  עָלַ  קָוֹרְאיִֶם  אנִָוּ  הַבַּוֹר"  מִן  "ויְֶרְַצְוּהוּ  מֵהַבַּוֹר- 
"ועְַלַ פְִּיךָ ישִַּׁקְ כָּלָ עַמִַַּי". דָָּבֵָר זְהֶ מְלמְֵַּד עָלַ כֵּוֹחָוֹ וּגֵדְֻלָּתָוֹ 
שֶׁל בַּוֹרֵא עוֹלםָ ועְָלַ יֶכְָלָתְַּוֹ בַּרְֶגֵעַ אחֶָָד להֲַפְֹךְ וּלשְַׁנּוֹת אתֶ 
מָשָׁל  שְׁפְלָיִֶם".  וּמַגֵבְַּיִֶהַּ  גַּאֵיִֶם  "מַשְׁפְּיִֶל  כֵּלָֻּהָּ-  הַמְְּצְיִֶאוּת 
חַָיֶ, שֶׁמְְּסִַפְּרֵ עָלַ סִֻלָּםָ בַּעַָלַ  לדַָָּבֵָר מוּבֵָא בַּדְִבֵרְֵיֶ הַבַּןֵ איִֶשׁ 
הָעָלֶיְֶוֹן  הַשָּׁלבֵָ  ואֲַשֶׁר  וּמְטַָפְּסְִִיֶם,  עוֹליִֶם  שֶׁעָלֲיֵֶהֶם  שְׁלבִַַּיֶם 
מִכֵּלָֻּםָ.  והְֶחָָשׁוּבֵ  הַגַּבֵָוֹהַּ  שֶׁהוּא  חֲָבֵרֵָיֶו  עָלַ  הִתְגַּאָהָ  מִכֵּלָֻּםָ 
אתֶ  הָפְךְַ  אחֶָָד  וּבֵרְֶגֵעַ  ליְֶדָ  שָׁם  שֶׁעָבֵַָר  איִֶשׁ  זְֹאת  שָׁמַע 
הַסָֻּלָּםָ. כֵּךְָ מָצְאָ אוֹתוֹ הָעָלֶיְֶוֹן למְַטָָּה והְַתַַּחְָתַּוֹן למְַעָלְהָ, וכְָךְָ 

בַּכְָוֹחָוֹ שֶׁל ה' להֲַפְֹךְ וּלהְוֹשִׁיֶעַָ אתֶ הָאדָָם בַּרְֶגֵעַ אחֶָָד.

Yosef swiftly emerged from prison and became Egypt's 
viceroy, a personal transformation of fate unprecedented in human 
history. Just a few verses after Yosef's ascent from the pit, the 
Torah emphasizes, “and by your command, all my people 
shall be directed.” This narrative serves as a metaphor for the 
Creator's immense ability and greatness to instantly change and 
transform all of existence. 'He humbles the proud and elevates 
the lowly.' This concept is vividly illustrated by the words of the 
commentator Ben Ish Chai, who spoke of a ladder with many rungs 
that people ascend. The uppermost rung boasts of its loftiness 
and significance, but a passerby, in a single moment, turned the 
ladder around, making the uppermost rung the lowermost. This 
demonstrates the divine power to overturn any situation and save 
a person in an instant.

D’VAR TORAH:  PARASHAT MIKETZ ץ ת מְִקֵּ�ֵ רָש�ׁ ָ וֹרָה: פ� בׁר ת� ד�ְ
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